by the omission of elements significant for the original" (Khristoforova, 2002: 165) As we can see, the accuracy ratio (AR) is 30, 5%. Consequently, the adequacy coefficient is rather high -49, 2%. S. B. Khristoforova notices that in R. R. Chaikovskii's typology of poetic translations, the accuracy ratio barrier defining free translations isn't mentioned, but she assumes that the value of 50% may serve as this dividing barrier separating free and adequate translations (Khristoforova, 2002: 163). It's worth saying that in R. R. Chaikovskii's classification the accuracy ratio is determined by adding equivalents and correspondences, which in our case actually means the adequacy (Komissarov, 1990: 246) .
The opinion of many linguists about the problems of generalization and specification Garbovskii, the words with equal semantic volume are those lexemes, which are full equivalents in a pair of languages, i.e. the interlinguistic identities (Garbovskii, 2007: 342) . In this case, the Russian word поэт and the English word poet have identical semantic volume.
Using Y. Solodub's terminology, the words поэт and poet have A semantic attraction.
The semantic attraction is defined in the broad sense as "mutual attraction" of two words with semantically close meanings (Solodub, 2005: 104) . Such words can easily substitute each other in translation. Actually, they are equivalents.
However, the author specifies that the linguistic phenomenon of semantic attraction is often subjective and while translating can lead to errors in the word meaning. Accordingly, it'll be more Consequently, the accuracy ratio of the glossary is 39, 2 % plus 7, 1 % of English correspondences.
Thus, the adequacy coefficient is 46, 3%. 
